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The lamp in the station window

Translate an original literary excerpt, preserving perspective, recurring imagery and restrained emotion.

Audience: Adult readers of a fictional quiet contemporary story.

SOURCE / en-GB / 185 words

The station clock had stopped at six, although the
town outside had carried on without it. Rain brushed
the empty platform. From the station doorway, Mara
could see one yellow lamp in the window of the
house across the tracks.

Her father had told her that a lit window was a kind
of promise. Someone was still awake; someone
would hear you knock. As a child, she had believed
every house kept that promise. Now she knew
better, but she watched the lamp all the same.

In her coat pocket lay a small brass key. It belonged
to a door she had not opened in eleven years. She
turned it between her fingers, feeling the worn tooth
that had always caught in the lock.

A man appeared at the far end of the platform,
carrying a folded newspaper over his head. He did
not ask where she was going. He only nodded
towards the waiting room and said that the kettle
was still warm.

Mara looked once more at the yellow window. Then
she followed him inside, leaving the question of the
door for morning.

TRANSLATION CHOICES
1. The repeated window image remains intact; it is not expanded
into an explanation of the character’s history.

2. "“Rain brushed” becomes «goLy, LLypxoTiB», using a restrained
sound image natural in Ukrainian.

3. The final door metaphor is left unresolved, matching the source
ending.
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TRANSLATION / uk-UA

BOK3anbHUI rOANHHUK 3YMNHMBCSA Ha LLOCTIN, X04a
MiCTO JOBKOSA XWo gasni. oL wypxoTis no
NOPOXHIM NnaThopmi. CTosum y ABepsx BOK3any,
Mapa 6aynna »>KoBTe CBITI0 CAMOTHbLOI 1aMMNU Y BiKHi
6yanHKy no Ton bik Konin.

BaTbKo KasaB il, Lo OCBiT/IeHe BiIKHO — Lie CBOEPIAHA
06iUsiHKa. XTOCb iLLe He CMUTb; XTOCb NOYYeE TBIl
CTYKIT. Y OUTUHCTBI BOHa Bipna, LLO KOXEH AiM
OOTPUMYETbCS Li€i 0biLsaHKM. Tenep BoHa 3Hana, Wo
Le He 3aBXAW TakK, Ta BCe OQHO AMBUIACA Ha namMny.

Y KuLeHi nanbTa NeXxaB ManeHbKUi NaTyHHUI KoY.
BiH 6yB Bif ABepeli, AKMX BOHA He Big4uMHsaNa
OAMHAAUATb POKiB. Mapa KpyTuia noro mMix
nanbusMun, HamaLy4dn cTepTuii 3ybeLb, Lo 3aBXAN
YinnsBCSA B 3aMKYy.

Ha panbHbOMYy KiHUi nnatdopmu 3'SBUBCS YOMOBIK,
TPUMatoUn Hag rosioBO CKNageHy raseTy. BiH He
3anuTaB, KyAW BOHa NpsMYE. Jlnwie KMBHyB Y 6ik
3anu OYiKyBaHHA 1 CKa3as, LLO YaWHWK iLLe Tennuin.

Mapa Le pa3s rnsHyna Ha »oBTe BikHO. lNoTiM niwna
3a HAM ycepeauHy, BifKIaBLUM NMUTAaHHSA NPo ABepi
[0 paHKy.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

Mara, the stopped clock, brass key and eleven-year interval are
preserved.

Five narrative paragraphs and the unresolved ending are retained.



